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Kasakate l i idu ajutine nõukogu Petrogradis. 

llus paradiis. 
E w a l d G e r h a r d S e e l i g e r i roman. (Järg 4). 

.Selle wastu ma ei waidle l" ütles James Wilster, kes 
ennast lord Russeliks oli tunnistanud. „5ige on ka, et ma 
St. Malost ära kargasin, aga niisama õige on, et ma tõeste 
lord Rnssel olen. See «waldaks paha mõju, kui ühe Ing« 
life lordi Prantsuse politsei katte annaksite. Seda ei peaks 
teegi inglane tegema!" 

„Kas olete tõeste lord Russel?" küsis kapten üllawlt. 
„<5eda wõin ma muidugi ainult paberite waral tüen» 

dada," wastas James Wilster la wõttis mõned paberid oma 
kirjaiaskust wälja, „ia oma hea kaswatuse waral." 

Kapten wõttis paberid ja nägi peagi, et need õiged olid. 
..Kahju tüll," üttes ta. „ago sellest hoolimata pean teid 

maale saatma. .Wahest on teil Lissabonis Inglise konsuli 
juures rohkem õnne." 

..Teie ei wii mind Lissabonis mitte maale!" ütles lord 
Nusfel külmawerelifelt. „Waid wõtate mu Brasiliasse kaasa, 
samuti mu kakskümmend seltsimeest, kelle seltsis ma sinna ka-
watfen elama jääda. Olge kindel, et meie seal kelmust ei 
tee. Minul on kindel nõu uut elu alata, ja ma koputan 
teil inimlikkuse peale, et selle ettewõtte minule wõimalikuks 
teete." 

,Aga ma pean seda tegema!" hüüdis kapten. „See on 
minu kohusi" 

..Selle telegrammi järele peate teie kas Ioe Greeni wõi 
James Wilsteri wälja andma," õpetas lord Russel rahuli< 
kult. „Mina ulen lord Russel, ja seda ei tarwitse teie 
wälja anda. Nii siis talitatsite just oma kohuse wastu. 
Peale selle palun teid meeles pidada, et mina ennast kaitsen, 
nimelt rewolwriga; seda ei waata ta minu kakskümmend 
poissi rahulikult peält. Järelikult tuleb laewal lahing. 
Woolab weri. Meil kõigil on head sõjariistad ja brauningi» 
tuul et ole mitte enam käes, kui ta juba on torust wälja 
lennanud. Kui kergeste wõib mõni reisija haawu saada. 
Sellest kõigest saate mööda." 

Kapten hakkas juba wankuma. 
..Teie näete," seletas lord Rassil edasi. „kõige parem 

on, teie saadate minu alles Rios maale, milleks teie ta lo-

hustatud olete, sest mina olen piletiraha õieti ära maks-
nud." 

,MyIord," ütles nüüd kapten, „arae pange wastu, mina 
pean oma tohust täitma." 

„Ma ei mõtlegi teid teie tohusetäitmises takistada," 
wastas lord Russel rahulikult. ^Wastuoksa, laewale ja rei» 
siiatele on see kõige parem, tui mina laewale jään. Mui» 
dugi mõiSw, ma wõitluseni ei lähe. Aga mis saab minu 
tahestlümnest seltsimehest? Neist teie lahti ei saa. Sest nende 
kohta puudub teil wangistuseas!, teie peate nad kaasa wii» 
ma. Aga ainult minu siinolek on teile pandiks, et laewal 
mõni priljandiehe jälle ära ei kao." 

Kapten kähmas sirgeks. 
„Iääge rahulikuks'!" ütles lord Russel ja tõusis üles. 

..Ma ei tea kindlaste, kas ehe warastatud wõi kadunud on, 
aga kui ta weel laewal on, siis kannan mina hoolt, et ta 
jälle wälja tuleb." 

Kapten ei teadnud, mis teha. Tema umbusaldus oli 
weel hästi suurem lootusest. 

, I a kui ehe mitte enam laewal ei ole?" küsis ta. 
^Lubage mulle aega selle kindlakstegemiseks!" ütles lord 

Russel ja läks ukse poole teele. 
Kapten ei astunud talle teed kinni pannes mitte ette. 
Pooltundi hiljem tõi ülemsteward kaptenile paki, mis 

kahekordselt kinni seotud ja pitseritud oli. Patis peitus, ti« 
tutoosi sees, kaduma läinud kaelaehte pearipats. Brasilia 
minlstriproua tundis selle kohe kui oma ära. 

Kapten läks fuitsetamisetuppa, kus lord Russel oma 
seltsimeeste juures istus, ja palus teda enese seltsis prome» 
nadideki peäle. 

,Mylord," ütles ta ja pigistas lord Russeli kätt. „Nüüd 
tean ma, et mul aumehega tegemist on. Aga ütelge mulle 
ainult, kudas wõisite nii sügawale langeda?" 

„Kergemeelsus, mäng ja armastus!" seletas lord Rus» 
sel naeratades. ^Siis läheb tee libedalt mäest alla. Pea» 
legi ei tunm ma ennast sugugi nii sügawale langenud ole» 
wai, nagu teie näete arwawat. Olge kindel, et mind ku-
ningakojaski wastu wõttaks, kui tahaksin. Lord Russelina 
ei wastuta ma Ioe Greeni ja James Wilsteri tegude eest. 
Kui teie need homme Lissabonis maale saadate, olen teile 
tänulik." 



«, . 158 

Sõjamehe soowimine. 
Oh tue, surm, sa õnnistatud, 

Kes hirmsad itted huwitab: 
Su pärast piinad pühendatud 
Ja murtud elu ahelad. 

M u l oli kodu mõttes i lus! 
Weel teda tahaks tereta! 
Kui wäsinud siin maa all wilus. 
Kus surm ja elu üksinda. 

R. T 

Saatus. 
M u kurb ja tume saatus, sina 

N i i armutumalt hoiad mind: 
Kui wäsinult iu kaoksin mina 
Ja elupõlgtust warjab rind l 

Ei koitnud laua mulle lootus. 
Ei õitsenud mu elupuu: 
Kurb sügise ja surm mu ootus, 
M a Ütsi nõgu õhtul luu. 

M ind õnne jälgil juhatada 
Küll oli iumaline hool. 
Kuid läksin mure»leina rada, 
ja laon tui sähwab wälgu nool! 

R. ! 

Mele tfUff 

     
  

Esimene naiste furmapataljon. Naisfoldati Vatshkarowa asutatud. 

Lord Russelit ei saadetud Lissabonis mitte maale. 
Järgmisel hommikul oli ministriproual kaelaehe jälle 

käes. Muu osa reisi läks ilma wahejuhtumiseta ja eksituseta 
mööda. — — — — — — — — — — — — 

SBafyeaial oli „Wiranga" Hamburi sadamas jälle wal-
mis seatud ja pidi uueste Brasiliasfe minema. Seda laewa 
tahtsid ka Mihail Sollowoi alias Franz Mochmann ja 
tema neli sõpra ülesõiduls tarwitada. 

Iga ühele neist oli Droll kakstuhat marka ja kaardi Li» 
bertade>hotelli jaoks annud. Kuid õnnetuseks tabas kohtu» 
pristaw nad Lcviti waksalis ja wõttis suurema osa nende 
warandusest ära. 

Sest nad olid Berlinis ainult wõlgade tegemise waral 
elanud. 

Hamburis pidid nad üllatusena nägema, et wiie taju» 
tikoha eest piletiraha ei jõudnud maksta. 

^Pole wiga!" ütls Mihail Sollowoi. „Meie sõidame 
wahedekil." 

Kell kuus hommikul läksid nad laewale, ja laks tundi 
hiljem sõitis „Vpiranga" Elbe jõge mööda alla. 

Nemad kui nihilistid ehk ^enamlased" olid harjunud 
seisuse wahest mitte tähele panema \a lätsid sellepärast kohe 
tagadekilt üles promenadidekile ning istusid esimese klassi 
einelaua äärde. 

Steward, les neid kajutireisijateks arwas, teenis neid 
wiibimata. Külm rahu, millega nad pärast einetki prome-
nadidekil liikusid, ei äratanud ka ülemstewardis kahtlust, 
kuigi nad just salongikohaselt riides ei olnud. Piletite kont» 
roll pidi alles pärast lõunat tulema, sest et esiotsa teisi toi« 
metusi weel palju oli. 

Wenelased läksid suitsetamise tuppa ja tellisid õlut ja 
paberossa, kaarti wastu andes. 

,Wäga kena, niisugune maksmisewiis!" tähendas Mi» 
hail Sollowoi rohulilult, sest kui nihilisti ei olnud tal 
muidugi teäda mõtetki oma kaardi wastu reisilõpul raha 
maksta. 

Teise eine puhul tulid nad samuti laua juure ja istusid 
kohtadele. Sest la teise einelaua juures pole kindlaks mää» 
ratud kohtast. 

Kaks stewardi oli neid alati teenimas, sest wiiel wene­
lase! oli otse kadedust ärataw isu, mis wärske mereõhu lähi 
weel lõpmatuseni tõusis. 

^Maitseb wäga hea!" tähendas Mihail Sollowoi täie 
suuga jahmatades; teised nikutasid sõnalausumata pead. 

Nüüd aga ilmus wiiepealine Brasilia perekond, kelle 
kohtadel nad istusid. 

Tuli ükmftewazS, et ttettõek nende eksitust meelöe tu* 
letada, aga nad ei pannud seda tähelegi. 

„Olge nii lahle, missugune lajutinummer teil on?" 
pööras steward otsekohe Sollowoi poole. 

„§m\" tegi see täiel suul ja äigas noaga läbi õhu, nagu 
oleks ta ütelda tahtnud: „Ärge mind eksitage, mul on pa­
rematki teha, kui teiega praegu juttu ajadal* 

Ülemsteward taganes ja määras Brasilia perekonnale 
teised kohad. 

Siis küsis ta Sollowoilt Inglise keeli. Prantsuse, Italia 
ja Portugalia keeli, missugune lajutinummer tal oleks. 

Mihail Sollowoi ei näidanud ühtki neist keeltest tund» 
wai. Soowis ta suppi, siis tähendas ta lihtsalt kaardi peäle. 
Ülemsteward sai pahaseks ja ähwardas kapteniga. 

„Nitshewo!" wastas Sollowoi nii laisalt kui wõimalik. 
Nii siis wenelased! mõtles ülemsteward ja laskis esi» 

mese wahedetistewardi kutsuda kes, Wene keelt oskas ja kohe 
nägi, kes tema ees olid. 

.Need on waheteki reisijad!" hüüdis ta üllatuses. 
^Mispärast lasete nad siis siia üles?" pahandas ülem-

steward. 
M i n a ? " kaitses ennast teine. «Teie lasksite nad 

gisaali, mitte mina !" 
.Wiige nad kohe al lal" laskis ülemsteward. 
Aga fee polnud kerge. 
Wenelased ei pannud oma emakeeltki tähele, waid 

rahulikult edasi. Wõeti taldrekud neil eest ära. Nad 
istuma. 

Tuli maksumeister, toodi esimene ohwitser — wiis wene» 
last istusid nagu kaljurahnud mässamas meres. 

Kui wiimaks kapten Koldehoss ilmus, olid kürategijad 
juba promenadidekile kolinud. Seal istusid nad nagu ameti 
poolest laisklejad pikkadel pinkidel, jalad wastu reelingut. 

«Silmapilk siit al la!" käskis kapten lühidalt ja tähen» 
das trepi peale, mis alla wiis. 

„Meie oleme reisiraha äka maksnud l" wastas Sollowoi 
Saksa keeles, ilma et paigast oleks liikunud. 

,Aga ainult waheteki eest!" seletas kapten. »Arge 

söö-

sõid 
jäid 
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tehle pahandust, waid minge kohe siit alla. Promenadidekk 
on esimese llassi jaoks!" 

»Aga siin on ruumi küllalt 1* ütles Sollowoi lülmawe» 
eeliselt. 

«Wahid!" lomandas kapten. 
Esimene ohwitser wilistas kolm korda. 
Esimene bootsmann, puusepp ja kaheksa madrust il» 

müsid. 
..Wõtke kinni!" käskis kapten lühidalt. 
J a nad wdetl kõik kinni. Keegi ei pannud wastu. Nii» 

sama laisalt, kui nad istunud, lasksid nad enda trepist alla 
tassida, et wii» minutit hiljem teist treppi mööda jälle üles 
tulla ja teisel pool laewaääres istet wõtta. 

Teinekord tassiti nad alla, seekord juba weidi walusa» 
mine. 

Kummagi treppi juure seati waht. Wiis wõrukaela jiiid 
esiti wahetelti, aga niipea kui lõunaföögilell helises, torma» 
fid nad Mihail Sollowoi eestwõttel trepist üles, jooksid mad> 
ruse eest maha ja jõudsid söögisaali, enne kui nende wastu 
midagi saadi ette wõtta. 

ülemsteward jooksis kapteni juure, kel asja üle lsüga» 
wamalt järele mõtles. 

„Iätke nad rahule!" otsustas ta. „Antwerpenis saa» 
dame nad maale. Nad saawad esimese klaffi toidu, maga» 
wad wahetekil, ja meie wõtame nende piletist esimese klassi 
sõiduhinna Antwerpenini maha. Siis teeme weel ärigi." 

Sestsaadik ei takistatud wenelasi, kuni ^Ypiranga" hom» 
mikul kella seitsme ajal Antwerpeni jõudis. 

Siis nägid w i i l wenelast korraga fadamapolitseit oma 
ümber ja tundsid meeste rusikat kaeltaguses. 

Neid awaliku korra organist ei osanud nad palja eita» 
mifega mitte ilmast kaotada? 

^Meie maksame esimese klassi pileti eest!" hüüdis Mi» 
hail Sollowoi ja kohe lasksid politseinikud ta kaeltaguse 
lahti. 

.Olge nii head l" hirwitas ülemsteward ja sirutas käe 
wälja. 

Kuld nüüd selgu», et neil ühtetoktu ainult kuus marka 
ja 45 penni oli. 

»Seda on wähe!" ütles steward. 
.Ma telegraferin!" teatas Mihail Sollowoi. .Andke 

meile paar tundi aega." 
^Vstiranga" seifis Antwerpenis 10 tundi. Kella wiieni 

parast lõunat wõisid nad raha muretseda, kui neil seda 
üleüldse kusagil oli. 

Mihail Sollowoi telegroferis Drollile. 
See istus hommikukohwi juures, kui telegramm tuli. Ta 

luges selle läbi, naeris lõbusaste ja lõi enesele plaksti reie 
peale, tuid ei julenud neile ometi ise oma pea järele raha 
saata. 

Politsei peawalitsuse adressi»osakonnas kuulas ta Wene 
arsti Dr. Aleksander Vogdanowi adressi järele. See elas 
Müüri uulitsal wäikses hotellis. 

Gontarp istus söögisaalis ja luges lehte. Üllatatult 
wõttis ta Drolli wastu. 

.Lugege," ütles fee ja hoidis talle telegrammi silmade 
ette. „Wiis enamlast»nihilisti istuwad kuiwal. Pean ma 
neile raha saatma?" 

..Tehke, mis ise arwate!" wastas Gontarp. 
Droll kirjutas kohe tsheli ja telegrammi walmis. Need 

saatis ta kellneriga panka, juhatusega, et raha silmapilk ära 
saadetaks. 

Kolm tundi hiljem andis Mihail Sollowoi kwiitungi 
suurema summa peäle, mis neile sõidu esimeses klassis 
kuni Rio de Ianecirosfe wõimalikuks tegi. 

Droll ja Gontarp aga istusid hotellitoas ja uurisid 
ajalehtedes feisw«id kohaotsimise kuulutusi. Droll tähendas 
kõik adressid üles. 

..Siin on leegi laudsepp, kes abielus," ütles Gontarp 
ja waatas Drollile õtsa. 

.Jumala eest mitte naisi!" hüüdis Droll hirmuga. 
.Mitte abielurahwaid. Siis on meil juba kolmandal päe» 
wal tapmine lahti. Minu põlw wõib sellest juttu westa. 
Selle tuuli eest wõlgnen ka naistele tänu. Jumala eest, 

neid mitte! Ainult neid mitte! Naised jäägu eemale, 
wähemalt esiotsa. Mida kaugemale, seda parem!" 

Gontarp silmitses teda kõhklewalt. Midagi ta sees waid» 
les sellele waatele wastu, kuigi ta seda just etsliseks ei 
wõinud tunnistada. 

..Naisi mitte l" kõneles Droll edasi. .Ma wannutan 
teid. Meirit Labdon ei ole sellest midagi kirjutanud. Ka 
sellest rääkisime kord. Teie asendate ainult täisi kasukasse. 
Nende juure siis asi ei jää. Tulewad lapsed. Waba 
armastus! Riiklik laltekaswatus! Ja mis seal tõik weel 
on. Lihtsalt wõimata. Teie panete terwe asunduse olemas» 
olu kaalu peale. Kõik endiste aegade lommunistlised asun-
dused on seda küsimust wastu puruks läinud. Naised on 
iseäralik peatükk maailma ajaloos. Cnne kolme, nelja aastat 
ei tohi ükski naine asundusesse ilmuda." 

.Teie waatate jällegi liig kaugele tulewikku!" ütles 
Gontarp otsaesist kibrutades. .Wäga küsitaw on, kas me 
seda seisukorda niikaua suudame makswat hoida. Esiotsa 
muidugi peame naised ja lapsed kõrwale jätma, sest et reis 
põlises metsas neile raske on. Lapsed sureksid teel nagu 
kärbsed." 

.Waadake!" hüüdis Droll kergemal rinnal. ..Naisi 
mitte! Ainult naisi mitte!" 

Siis hakkas ta jälle adressisi ära kirjutama. 
«Mina reisin homme Wieni," ütles Gontarp, nii pea 

kui lehed läbi waadatud, .sealt Budapesti, Moskwasse, 
Peterburi, Stokholmi, Kopenhageni, Brüsselisse ja Parisi. 
Bordeauxs lähen jälle laewale. Hiljemalt kuni nädala 
pärast loodan jälle Brasilias olla. Jõulu ajal arwan Riost 
teele minna wõiwat. Teen arwe lõige enam kolmesaja 
inimese peäle. Londonist on umbes 20, New• Värgist teist 
niipalju teatatud. Ma soowiksin aga, et ülekaal salslaelel 
oleks. Juba keele pärast V 

.Sünnib nii!" wastas Droll. .Berlini büroo kogub 
kõige füdimine. Wiimased saadan detsembri algul teele. 
Aeg on muidugi lühike. Kas teie ei wõi jaanuari lestpai» 
gani oodata?* 

„Ei I" otsustas Gontarp. .Meie peame tingimata ju 
enne wihma-aega seal olema. Mina pakin kohe kohwri 
walmis." 

.Teil on weel tund aega!" ütles Droll ja pistis adres» 
silehe taskusse. .Tulge kaasa! Tahan teile teie rahawab» 
rikndirektorit esiteleda. See mees on selleks nagu loodud. 
Paraku aga naisemees, kuid naise peab ta siia mahajätma." 

Nad wõtsid troska ja sõitsid Põhja-B^rlwi. Teel wõttis 
Droll Vestitaskust tuliuue kolmemargalise hõberaha wälja. 

.Kas wõite tunnistada, et fee raha walerahawabritust 
on tulnud?" küsis ta põnewalt. 

Gontarp silmitses laitmatult walmistatud raha igast 
kullest ja kaalus seda ka käes. See oli meistritöö. Ja ta 
raputas pead. 

Troska peatas wnekordfe maia ees. Droll maisis ja 
lonkas trepist üles. Gontarp läks talle järele. Kolmandal 
korral paremat kätt seisis nimi Bahlfen. Troll waotas taks 
korda lühidalt ja ühe korra pikalt elektrikella nööbi peäle. 
Warsti selle järele awanes uks, ja nad astusid tuppa. Noor 
naine, kelle polle kulles wäike kolmeaastane tütarlaps rip-
püs, tuli neile wastu. 

.Tere, proua Bahlfen!" ütles Droll, les siin näis hästi 
tuttaw olewat, ja andis perenaisele kätt. ,Nüüd kaotate 
oma mehe. Siin seisab üts herra Brasiliast, kes teda soo» 
wib osta." 

Naine ehmatas pisut, kuid oli wapper. 
.See oleks temale õnneks," ohkas ta. .Siia ei wõi 

ometi enam kauaks jääda. Nad panewad ta jällegi kinni. 
Ja tegemata jätta ei suuda ta ometi." 

Nende sõnadega lükkas ta elutoa ukse lahti, kus midagi 
iseäralikku näha polnud. Droll andis Gontarpile seletusi. 

..Wististe ei taha teie uskuda, et walerahawabrikus 
wiibite. Kuid asi on nii. Meie päewi! ei tehta raha mitte 
enam pimedates keldrites. Sellest toast on kitsas käik müüri 
abil ära lahutatud — selle riidekapi kaudu jõuame sinna. 

Riidekapp läks feest lahti ja sealt ilmus sinises töölise» 
pluuses mees, kel õredad walged juuksed ja kenad silmad. 
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Mehed. 
Mehed seisid iile surma, 
üle hirmsa sõja hurma! 
Läksid üle enda haudu, 
murdma rahwa wangiraudu! 
Vtagu sõjamehed wohwad: 
Saagu wabaks ilma rahwad! 
Juba wõidukada kaikus: 
t a d u s m õ t t e s u r m a w a i l u , 
Kestku lahingute lõõgad — 
luni murtaks tuldseo mõõgad. 

Ajawaimnlt. 

 

Naiste lurmapataljonis. Püssiharjutused. 

^Sede Bahlsen l Dr. Bogdanow!" esiteles Droll. „Ma 
olen sulle sellest herrast juba jutustanud. See Sede Vahl> 
sen on juba mitu lorda trahwitud mees, kes waleraha teeb 
oma tubli naise hirmutuseks. Tema ei tee seda aga mitte 
turitöölustis, waid kunstnikuliste kalduwuste pärast. Tema 
wabritserib waletaalrid ainult rõemu pärast selle üle, et 
nad tal hästi õnnestawad. Ma usun koguni, et tal selle» 
juures palju teenistust ei olegi. Mu poiss, sa tead, millest 
sutt on, Vrasilias saab sinust rahawabriku direktor, kes hiig» 
lapalga saab. Aga naise pead sa siia maha jätma. Seal 
kaugel töötad sa ainult kullaga. Hõbedaga ei tarwitse sa 
ennast waewata. Kui asi juba käimas on, wõid siia tüla° 
lifeks tulla. Sinu naine on sellega nõus." 

Sede Vahlfen waatas naise peäle, kes Cõontarpi taga 
läwel seisis. Küll olid naisele Drolli kõne ajal pisarad silma 
tulnud, luid ometi nikutas ta mehele julgustawalt pead. 
Nii laua lu i Sede Berlinis wiibis, ei saanud ta hirmust 
lahti. 

„Kui oled nõus, siis anna käsi!" hüüdis Droll ja situ-
tas käe wälja. „Paki oma asjad kokku, oma ahi, oma wor> 
mid, oma tööriistad, kõik, mis sul siin on. Vrasilias süte 
asemel Petroleum. Seda pea silmas. Wõta lõõts wõi mi» 
dagi niisugust kaasa. Sest luid ei sula mi kergeste tui hõbe. 
Wiie wõi kuue aasta pärast wõid naise järele lutsuda." 

r3>e seda, Sede!" palus naine. „Neil herradel on 
sinuga head mõtted." 

<,Aga mitte sinuga!" wastas Sede ja ei wõtnud kätt 
wastu. 

^Wahest leiame kesltee!" seletas nüüd Gontarp. „Teie 
wiite perekonna Riosse kaasa. Sinna wõib proua Vahlsen 
elama asuda. Kui teie siis hiljemalt, nii pea lui meil mere» 
rannaga ühendus on, kord puhkeaja faats, tarwitseme teist 
ainult mõne nädala ilma jääda." 

„Ia muidugi!" hüüdis naine õnnelikult ja naeratas 
läbi pisarate. 

Nüüd alles andis Vahlfen käe. 
„Tubli poiss!" hüüdis Droll rõemuga ja pigistas ta 

latt. .Tule homme minu juure, siis räägime kõik läbi." 
Mõni minut hiljem lahkus Droll Gontarpist lähemal 

uulitsa nurgal. 
^Jällenägemiseni Vrasilias!" hüüdis ta. „Head korda­

minekut ! Minu adress ei muutu. Weel kord: naisi mitte!" 
Sügawas mõttes läks Gontarp hotelli tagasi. Berlini 

büroo seisis hais kätes. Temal polnud Berlinis enam mi« 
dagi teha. ja sellepärast otsustas ta õhtul ära reisida. 

Ta ei märganud, et Friedrichi uulitsal, mida mööda ta 

ruttu alla sammus, äkitselt üks mees seisma jäi, natuke 
aega wiiwitas ja temale siis järele sammus. See oli Dr. 
Schröder. Kindlamine lui iial enne uskus ta, et tema ees 
Karl von Gontarp sammus. Ta waatas hotelli ära ja 
kuulas uksehoidjalt, mis nime all mees seal wiibib. Siis 
läks ta lähemasse postkontorisse ja telegraferis proua Wiil-
burg Frankile. 

Willburg Frank oli ühe Berlini suurkaupmehe noor 
lest. Kaupmees oli mõni aasta tagasi pikema haiguse taga-
järjel ära surnud. Gontarpi tuttawad teadsid, et Gontarp 
enne Brasiliasse reisimist tema armastust oli wõita püüdnud, 
luid nähtawaste ilma tagajärjeta. 

Dr. Schröder ei olnud wiimastel päewadel nimelt mitte 
maganud, kas Gontarpi poolt Brasiliast teateid ei ole, ja 
oli sellepärast ka wälja Halenseesse proua Willburg Franki 
juure sõitnud. Oli temale oma kokkupuutumisest wõeraga 
rääkinud ja proua Willburg Frank oli teda palunud temale 
kohe teatust saata, niipea lu i ta wõerast weel kord näeb. 

Kui Gontarp kaks tundi hiljem hotellist reisiwalmilt 
wälja astus, puutus ta ukse ees proua Willburg Frankiga 
kokku. See istus autos ja kutsus tulija oma juure. Nagu 
juurdunult seisis Gontarp oma kohal ja ei suutnud ta ees 
ennast wõeraks teha. Sest juba ruttas noor proua autost 
wälja ja ulatas talle käe. 

»Herra von Gontarp!" ütles ta rahulikult ja waotas 
talle julgeste silma. ,Ma tegin teile haiget ja tulen teilt 
andeks paluma." 

Nüüd pani Gontarp oma käsikohwri maha, wõttis l i l* 
bara peast ja andis tulija käele suud. 

<,Ma tänan teid!" ütles noor proua ja naeratas. „M« 
tänan teid, et mulle olete andeks annud!" 

Aupaklikult saatis Gontarp ta auto juure tagasi. Prõua 
Willburg Frank wõttis istet ja tähendas oma kõrwale. Gon» 
tarp ei suutnud palwet tagasi lükata. Autojuht pani ukse 
tema taga kinni. 

„Loomadeaeda!" läslis noor fesl. 
Ja kohe sellejärele pöörasid nad ruttu Wilhelmi uulit> 

sale. Hotelli uksehoidja, kes kõike seda pealt waadanud, wõt» 
tis mahajäetud käsikohwri ja wiis selle hotelli tagasi. 

Alles kui auto üle loomaaia tasaste asfalditeede wuras, 
algas proua Willburg Frank jälle poolelijäänud juttu. 

„Mina sain ühe teie tuttawa abil teie asukoha teäda!" 
tunnistas ta kergeste punastades. „ I a ma ruttasin kohe 
siia teile ütlema, et ma oma endist otsust kahetsen. Waban» 
dage, et ma teid teie ametist tahtsin ära wõerutada." 

tIärgneb). 
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Wabaks saanud wang. 
Ta seisis seal ranna bulwaril lõõtsuwa mereõhtutuule 

tõmbuse lües ja hingeldas, kui joobnud, kui wäsinud tasa-
Misi astudes, tuitudes jalul. 

Wabaks saanud — kitsast elust, kindlustusest, wangist, 
kus neli aastat ta elust ära kulusid, nagu wanad, waslsed 
rahad, mille eest midagi osta ei saal 

Missugused päewad küll on need wabaztuse päewad I? 
Puhuwad kui hea tuul, awawad ulse kui õiglased tööme-
hed ja annawad käe kui sõbrad, kutsuwad kui kodumaa ja 
ootawad kui armsam ootab! 

—Teid ma tahan nüüd üles otsida üle uduse kauge 
mere! mõtles wang. 

Ta taga mürises linn, uulitsate laia eluga, uulitsate, 
kus hiljub paugud, oigamine, rüselew rahutu inimeste salk 
siia ja sinna jootsis ning mässajad soldatid seisid: nagu 
oleks nad lahingu eel — ärewad - rõemsad - tusased - oo-
tawad J Weel ei olnud kõik punased lipud lehwimas,.. 

Kuid wangid lasti wabaks. 
Mõtted said wabaks. 
—Ah õiged mõtted mureliste elus l Oh selged sihi-

waated sihitumas olemises l Oh puhtad wabaduse ja inim-
suse ideaalid l 

Oh suur wabaduse igatsus: hingetus ja igawas — 
liikumata wormiliste seaduste ilmas l 

Ei enam mõisteta süütaid süüdi. 
Südametunnistuse, sõna wabadus l 
Need olid kauged taewarannad, minu elumõtte olema-

tuses. 
Realiteet ei ole enam kui ahel. 
Sind ma terwitan, mu hinge wabadus! 

Aja waimnlt. 

Laps wisatakse pesuweega wälja. 
L i l l y Subur Q*) 

„Seal on nüüd see liidetud haridus, wõi kultura, kui» 
das teda nimetatakse. Nöõwelajaid kaswatawad teie koo. 
lid! Pörgu)iingrid lõige oma peenele Saksa kombetega. 
Mina oma lapsi enam toolidesse ei saada. Käigu nad isa 
jälgedel ja jäägu eestlasteks \* 

Seda üteldes auustas Metsatalu peremees käputäie, 
wistas plärts põrandale, õerus palja jalaga laiali, kehitas 
pülsa lüll pahemalt, kiill paremalt poolt üle niude ja ai-
tus üle toa läwe õue peale kus <oe sia sõmk tal läbi war> 
waste tirtsus — on ju talu õue sigade, wasikate ja kanade 
tallermaaks — muidugi E e s t i m e h e kohaselt. 

„Za, jah," ümiseb kihelkonna tooUõpetaja, km Metsa 
talu peiemehele toast järele õre sammub, „tas Mats wõi 
sats, aga Jumala Pärast mitte haritud wiisakate kombetega 
eestlane. Oli juba enne seda koledat sõda eht talu Mat­
sile rasle õige hariduse lasu, mõju ja wõimu äraseletada, 
mis weel nüüd, kus lõige kõrgema kultura kandjad kui 
tiigrid ja metshärjad üksteist lõhuwad, kultura produltisi, 
inimese waimu kõrgemaid sünnitusi, ilmsüüta rahulikkude 
ilmakodanikkude kodust oma jalgade alla tallates, purus­
tades, põletades, hirmsamine lui muistse aja metselanikud 
seda teha mõistsid. Kuidas seletad nüüd weel Matsile, kes 
lapse pesuweega wälja sigade ette wirutab, hariduse kasu­
likku külge, kuidas tõsise wiisakuse, milleta inimene ainult 
pool inimest on, ära — ja siisli peame meie, kooliõpetajad, 
laste peastmiseks toorusest m rumalusest, seda teha katsuma, 
on see ju meie kohusa 

„Nii, puhake siin natukene jalgu — luni perenaene ka 
midagit kõhu jaots muretseb," käsib peremees, külalist maja 
seina äärsele pingile juhtides. 

Kooliõpetaja waatab voolwiltu pingi poole. 
„Kas me parem nurmele jalutama ei lähe — näeksin 

heameelega teie toredaid põldusi." 
Peremees muigatab mokki: Ja, jah, kanad on pingi 

*') Eesli wanem naiskirjanik. 

natukene ära patertanud — saksa kuubes mees ei wõi sinna 
peale istuda — määrib püksid ära. Aga, kulla sõber: kus 
sitta, seal saia — kas seda Eesti wanasõna tunnete," ütleb 
peremees, külalisega juba õue pealt põldude poole sam­
mudes. 

„Õige küll, austatud peremees. Aga igal asjal ja ole. 
wusel olgu oma koht — sõnniku ase olgu ikka laotas ja 
nurmel, luna inimesel ka oma puhkeruum istumiseks ja 
kõndimiseks jäägu," lausub kooliõpetaja mahedal toonil. 

„3tta saks mis saks!" mõnitab peremees juba kare» 
dama häälega. „K»st see talupoeg seta aega wõtab, et 
enesele ruumist puhastada? See toreduse töö jäägu saks-
hooleks ja asjaks lelledel sellels aega tüllalt on, 
nagu teilgi, koolmeister," uriseb peremees habemesse. 

,Arc»e pahandage, armas sõber. Igal asjal on kaks 
külge. Näägime parem asja kannatlitult ja sõbralikult 
läbi, siis saame ehk selgusele. Näege, siin toreda rukli war­
jul, kraawi kaldal, olels just mõnus istuda ja juttu pu­
huda." — 

^Minugi pärast. Täna, pühapäewal, on ka minul roh­
kem aega wedelemiseks." 

„©n ju õigus, et meie oma praegusi weriwaenlasi, 
sakslasi, wihlame," algab kooliõpetaja, „aga kole wa-
leste teeme, lui meie tema nimel ka kõik wiisakad elukom­
bed, puhtuse ja hea korra enesest ära wiskame. Ja koguni 
eksitus on, kõike seda, mis meie „peenetets" ilu kombetels, 
pilgates saksusets nimetame, sakstele nagu süüks anda." — 
,No noh, kust meie kadakad neid siis õppinud on, tui mitte 
sakstelt?" sähwab peremees wahele. 

^Oigus lüll. Need wälised kombed, mis need Eesti-
rahwa liikmed, kelledel mõistus peaajudest alla saapasäär-
lesse wajunud, kes ei oma ema teelt, ega la mingit wõe­
rast keelt õigesti rääkida ei oska,"" kohmetult 
ja wildakalt järele ahwiwad — need tulewad sakslastest 
meie eluilma. Aga see õige wiisakus, mis, nagu Goethe 
ütleb, ..armastusega sugulane on," tuled haritud mõistu, 
sest ja südamest." 

«Jälle see haritud, haritud l M i s on see haritud? Mina 
ei näe ses ilka midagi muud, lui sakslaste peenet wedele» 
mist toredaste wäljaehitud eluruumides, upsalat ümber» 
käimist meie talurahwaga, riietega halpimist, ja seda kõik 
teewad meie lapsed neile järele, kui nad mõne aasta koo­
lis läinud ja haritud on! Pagan wõtku seda haridust, kus 
lapsed enam oma wanemaid ei mõista austada, nagu meie 
lülakaupmehe tütar, kes enam oma wana emaga linna 
uulitsal ei taha koos käiagi. Waata mul „peeneid" torn-
beid, sakste haridust, „ptuih!" 

„Palun wäga, ärge saage jälle pahaseks ! Lubage mind 
edasi rääkida. — Esiteks antakse sakslastele waleste au, 
lui kõik peened elukombed ikka ainult nende sünnitusteks 
aetakse. Germanlased, need wanade teutonide järeltuli­
jad, on oma peenemaid wi.sisid ligimistega ümberkäimises 
prantslastelt wõtnud ja aimawad neid praegustki weel 
ilta järele. Meile on nad elukombeles ainult wahelülid 
— sest et prantslased meilt liiga kaugel elawad, sakslased 
meil aga sundijateks, koormateks kaelas lasuwad, kellede 
mõju all meie igapidi elutseme." 

„No jah, no jah! M i s minagi muud arwan." 
„Aga mina räägin kogunigi teisest haridusest. Kui teil, 

armas peremees, weel läbemust oleks mind kuulata, siis 
tooksin teile taks perekondlikku elu meie ligikonnast silme 
ette, et nendes wõrrelda wõiksite, missugust eluõnnest to-
siselt haritud waimust wõrsunud elukombed luua wõiwad, 
lui tühine, tagasi tõukaw aga harimata eht wildalu hari­
dusega inimeste maja elu olla wõib." 

„5>ea küll, hea küll! No pajatage siis ikka omal wiisil 
weel edasi — mõistan, mõistan, kuhu poole sihite. Anname 
eidele ka weel lõune walmistamiseks aega — tahan tuu­
lata. Teist pean ma ikka natukene rohkem lugu, kui mõ­
nest teisest koolimehest." 

^Tänan," ütleb kooliõpetaja wiisakalt. „Kui siis lubate 
ja ka juba ära mõistate, keda ma arwan, siis pole suurt 
sissejuhatust waja. Pöörame oma waimusilma nagu te 
õigeste arwate. Mäe Mihkli talu poole. Käisin weel eila 
seal ja tulin sealt nii kõrgendatud meeleolus, nii õnnelikkude 
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tundmustega tagasi, et ennast nagu 
maapealsete hädatoobaste üle kõr­
gele ära tõstetud tundsin olewat." 

„ÄH, äh, äh! Pole ju ime, et 
sealt ilusa ja ritla E.sa juurest nii 
waimustatult tulite." 

^Pole teil, austatud peremees, 
mitte täieste õigus. Kas mitte Wa 
Sanfu Kati priskem ja ka poole 
rikkam ei ole, kui Mäe Elsa. Aga 
tema wanemate talust tulen alati 
nukra meelega ära. Sealt leian 
alati, mis mu tundmusi haawad: 
mustus, korratus igas ruumis, lo-
hakus riietes, jäme, hoolimata kõ-
netoon üksteisega ümber käies. Isa 
käritab poega, teda tööle sundides, 
poeg tõreleb jonnakalt wastu, isale 
kõlbmata sõnu üteldes. Ema näo-
gutab tütart, see wingub igal sam> 
mul, iga samm näitab tal ema käsul 
raske astuda olewat. Lauale tan-
talfe liude täied raswast toitust, aga 
tt lõik korratult läbi segi, ilma kat­
mata lauale seatakse, wastikad kõ­
ned, üksteist külalise ees alandades, 
teenijaid siunates j . n. e. sööma cega 
weel meelewastasemaks teewad, siis 
tunned sa ennast seal nagu wõrsi 
wõeraste inimeste seas wiibiwat, 
tust sa küllalt ruttu põgenema ei __ 
pease. Ja poeg on ometlgi la kroo-
nu linnakooli läbikäinud, tütar nii­
samuti linnatütarlaste kooli läbi teinud, aga 
mõlemad on nad oma koti peal ühe tuttawa kingsepa pöö­
ningu kambris korteris olnud. Pühapäewade jaoks on 
neil toredaid ülikondasi, mida nad küll moodu järel, aga 
mitte hea maitse koyafelt kanda ci oska. Neil käiwad ta 
mõned ajalehed, uuemad Eesti raamatud wedelewad neil 
riiulitel, neid ostawad nad enam toreduseks, et oma rikkast 
näidata. Räägiwad ka ikka meie maal walitsejat kahte 
wõerast keelt, ometi puudub neil täieste iga arwustuse 
wõim pahade olekute ja tegewuste kohta. 
Ähesõnaga, nad on koolides käinud, aga nende waim ja 
südamed on täitsa harimata jäänud." 

^Aga nad on ometegi eestlasteks jäänud?" — kinni-
tab peremees pool küsides. 

„E',* wastab kooliõpetaja natukene arglikult, nagu kar­
daks ta haawata, ^nad on, hoolima aIloolides käimisest, 
h a r i m a t a t a l u m a t s i d e k s jäänud." 

.Aga Mäe Mihkli lapsed on kadakasaksteks kaswata-
tud, kes nüüd terwe maja elu ära saksastawad, ka nõrgad, 
järelandwad wanemad" — tõreleb peremees. 

„Kogun'gi wildak arwustus: nad on waimu, südame 
ja elukombete poolest haritud eestlased. Tütar on Eesli 
tütarlaste gümnasiumi Tartus läbi teinud, poeg sealsamas 
realkooli ja et neil lalduwust põllumajanduse poole on, 
Elsa Sahkapuu perenaeste kool.s läinud ja poeg Jaan 
Wahe põllutöö kursustel. Kosti peäl on nad ühe Eesti 
haritlase perekondas olnud. Juba kodunt on neil wane­
mate poolt tubli hariduse järg pandud. Öea kord, puh-
tus, õiglus ja kaastundmus ligimeste hädade ja waewa-
dega on nende wanemate loomuse anded olnud. Isa, mees 
on ikka tublide hoonete, põlluriistade eest muretsenud: neil 
on praegust juba kõik tarwilised niidu ja wiljapeksmise 
masinad, puutöö paremad riistad ja sepilodagi, milles nad 
hobust ise kautawad ja majandusele tarwilisi raudriistu 
walmistawad. Ema, naene korraldab, puhastab ja ehib 
maja sisemisi ruumisi, milles tal nüüd ju õppinud tütar 
abiks on, nagu poeg isal. Nende aiad ja õue särawad 
puude ja lillede ehtes. Seal näitab nii kuhjani tööd ole­
wat." 

^Muidugi, muidugi l Kust nad siis kõike seda aega selle 
saksa toreduse ja puhtuse rawitsemiseks wõtawad. Ema 
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pööritama panewas kõrguses. 

ja tütar, ka isa pojaga käiwad alati nii toredates riietes, 
et päris sa'sad kui saksad." 

»Itta seesama kiusu jutt l" hüüab kooliõpetaja juba 
tannatamata. „Kas teie, austatud peremees, meie esiemade 
ebteid; hõbe jolgesi, reesisî  raharidasi helmede wahel, kõiki 
neid imetlemise wäärilist siidi lõnga ja hõbe litretega ti-
landuse rätikute, põllede, lottide peal, lui la meeste, tea 
missuguste terawate oralestega taari kannude, uurikute, 
kirstude ja karpide peale põletatud kujutusi wanawara 
korjanduses näinud ei olegi?" 

•Nägin kah seda kirjut kogu wõljanäitusel. Aga mis 
puutub fee Mäe Mihkli maja ehtedesse?" — ,Meie näeme 
sellest meie esiwanemate pärandusest, kuidas ka meie esi­
wanemad kaunidust on rawitsenud iseenda kui ta oma 
maja kraami ehtimise eest on hoolitsenud, kuidas see himu, 
niisugune elumõnususe rawitsemine nende loomuses on 
juurdunud. Ja niisuguse ilu armastuse kõrwal pidi juba 
ka hea majatord käima ja see lõik kokku on tunnistuseks 
nende juba üsna kõrgest hariduse astmest. Ja neid himust 
ja kalduwufi ei ole isegi kole pärisorjuse aeg Eesti loomu» 
sest ärahäwitada jõudnud — kes meie rahwa liikmetest wä­
hegi parema seisukohale jõuad, see tatsub ka iseennast, kui 
ta oma ümbrust nägusamaks, korrapäralisemaks, hariduse 
wäärilisemals, a j a n õ u e t e k o h a s e m a k s muuta. Nii 
la Mäe Mihkle perekonna liikmed ühes waimus ja nõus. 
Aga mitte ainult wälispidi ei püüa nad oma elukorda li­
bistada ja lui silmakirjaks ilustada, waid nende wiisid ja 
tõmbed üksteisega ümberkäies on nii südamlikud, nii arm­
sad : koolitud poeg oma uuemate tarkustega austab isa elu 
kogemist, see jälle wõtab poja uuemate Põllumajanduse 
teaduste peale põhjendatud nõuandmist lahkelt wastu. Ema 
ja tütar talitawad ja luwwad riideid ja keedawad toitust, 
rawitsewad maja elajaid ja aedu km koks armastajat õde 
ühes nõus ja jõus käsikäes. J a puhkeaegaal on päris 
kallis nende seas wiibida, nendega tuumakaid kõnest wahe­
tades ja puhkeaegadeft ei ole neil puudust, sest et nad 
omad majatalitused nii korra järele on sisse seadnud, et 
seal töö ja tegewuse otsimisega iialgi asjata aega ei wii» 
deta. Nüüd töötawad nad kibedaste haawatulele sidemeid 
ja riideid, poeg ja tütar käiwad põgenejale eest hoolitse­
mise seltsis. Nüüd ohwerdawad nad oma puhteaegade 
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tundmust on oma sõjas wiibiwate sugu» 
wendade wastu. Neid paluksime südamest 
ka meile, meelelahutuseks ja kurbade juh­
tumiste meelest eemale peletamiseks — 
midagi waewaks saata wõtta. Olgu siis 
kirjandust — ehk kirjast — kõigile oleksime 
wäga tänulikud. Ühtlasi soowime ta teile 
— elamiseks — kõigeparemal jõudu ja edu 
wabas Eestis"... ' Rich Lumi. 

Tegewast sõjawäest ütleme südamlik 
tänu kõigile Woda Eesti kodanikudele, kes 
meile Eesti ajakirjast saadawad ja meid sel 
kombel nii kui põlisest metsast otsiwad, meie 
mõtteid uueste kodumaa poole pöörates. 
Palume ka edaspidi meie peäle mõtelda. 
Kirjutage meile kodumaalt ja saatke aja» 
lehti wõi mõnda muud kirjandust. Soowime 
kõigile luge jatele tuhat terwit. Õitsegu 
uus elukewade meie Eesti õuedes. Kõige 
austusega Eesti sõjamehed Wassili Ekle, 
Aleksander Nõu. 

mõnusused: heade raamatute seltsi kas wanematega toos, 
wõi ütfinda. Peale selle lugemise, laulu ja mängu 
harjutused naabruse noortega s. o. wiimast rawitsewad nad 
nüüd arwemini, aga üsna hooletusse ei jäta nad laulmist 
ja muusikat la, mis eluhuwifi ta kurwal sõja ajal peenen­
dab ja süwendab. — N i i loob see perekondlik elu järel» 
aimamise wäärt eeskuju tõsise südame ja mõistuse poolest 
haritud inimeste elukombete ja wiiside wäärtuses. Ja üle» 
kohut teeb igaüks, kes neid kadakasaksteks sõimab. See 
wiskab Iap!e pejuweega wälja — tõs i st h a r i d u s t wi> 
h a t u d w a e n l a s e p ä r a s t p õ l a t e s . " 

Metsa talu peremees tõusis pead raputades ülesse, 
üteldes: „»üüd lähme lõunele, perenaine on nüüd muidugi 
ka juba oma talitusega walmis.* 

Kirjad sõjawäljalt. 
Olime hiljuti kodumaal käimas ja saime sealt niisuguse 

mulje, mis wäga meie südant rõhub. 
Kodumaa õrnem sugu näikse wäga ärewalt seal olewate 

Wene soldatitega ümber käiwat, nii et juba mõned abielu 
naised, kellel mehed praegu kaitfetraawis wiibiwad ja igat» 
feoes seda aega ootawad, mil see tund tuleks, et jälle oma 
naisi terwitada wõiksid, ka sellest osa wõtawad. Muidugi 
mitte kõik. Aga siiski soowime weel neile, kes sellest wabad 
on ja tibladega Ümber aelenud ei ole, et ärgu unustagu 
kõlbluse piiri silmapilgukski ära, ärgu lasku oma süütaid, 
puhtaid ja ausaid waateid mitte riisuda, sest sellega ühes 
kaob ta südamest tõsine õnn, tõsine rõem ja puhas selge 
armastus ja terwe eluaeg piirab teid ainult tiiraStus ja 
suguline iha ja Eesti mehed ei waata enam niisuguste üle» 
küte läinud neiude õtsa ega wõta eksinud naisa omaks. 
Nii siis soowime weel lord õigetele palju tuhat terwit ja 
palume kirjawahetust. Salkkond Eesti sõjamehi. 

A. Look, A Kõwamees, T. Ots, J . Iurbek, P. Nael. 
J . Pais *). 

Terwitame kõiki Eesti neiusi ja soowime kirjawahetu» 
sesse astuda. Wastame kõigi kirjade peäle. Palume, saatke 
meile kirjandust; mis teil enam tarwis ei lähe, wõtame 
meie tänuga wastu. Eesti õed, ärge unustage oma wendi, 
kes kodumaalt kaugel lahinguwäljal on! 

Eestlased N. N. Siberi küti polgust. J . Pahlberg. 
M. Õunapu. 

T e r w i t u s t egewas t s õ j a w ä e st. Terwisi sü-
damlisi, saadame kõigile kodumaa õekstele, kelledel kaa»» 

*) Niisuguse stsuaa tirjasi tuleb meile säjawäljalt igapäew. Nuu. 
mlpuudusel wõime nendest ainult ülsilud lühendatult awaldada. T. t. 

Kuidas meie haiged, haawatud 
sõjamehed elawad! 

Jõudsin hiljuti haawamise tagajärjel kodumaale pa­
randusele. Ja kui esimesena siin sõjawäeülema juures ela­
mise lubatähe wõtsin, juhtusin nägema haawatuid, haigeid, 
keda haigemajadest übe^s kuuks kodu parandusele oli mää­
ratud — keda aga siia jõudes kohe oma sõjawäe osasse 
tagasi saadeti — mingisuguse uue määruse põhjal, ilma et 
neid arstide poolt ülewaadatud oleks, on nad weel tee­
nistuse wõimulised, wõi liiguwad ainult waewalt jalul, ja 
ilma et nad oma kodukohta ainukestki külaskäiku oleks saa-
nud teha! — Kurb! 

Sõjawäljalt — mitmetel kolme pila aasta piinade 
järel» — haawatuna — haigena lahkudes, oli .kannatust 
palju ja raskeid. Kuid hambaid kokku surudes, püüti neist 
üle saada, lootuses, teades, et eel seisab puhkus, rahu, pa­
randus, kosumine, kus kauaaegse walu ja waewade järele 
jälle wabalt wõib hinge tõmmata, muretalt puhata ja üle 
mitmete pikkade aastate (isegi üle .*>—6 aasta mõnedel) 
jälle wõimalus, olgugi lühttseks ajaks, oma kodukohta, 
omakseid nahal 

Kuid paliu on muutunud ajaga, mis sõjawäelisel, kes 
rahulikust elust aastade wiisil eemal, teadmata. M u l on 
selgeste meeles sõja algus-ajad, kus haawatuid, haigeid 
wõeti wastu sisemaal südamlise kaastundmuse, osawõtlitku-
sega, lus igas hallis kannatajas kangelast nähti, kellel kül-
lalt hea ei mõistetud olla, küllalt wastutulelik, tundelik! 
Tarwis oli ainult fõjapiirkonnast wälja jõuda ja waimus­
tatud südamlikkusega kanti kannatajaid tätel! 

9Ui!id ei ole enam nii esialgne waimustus sõjarasluste 
all kadunud, südamlikkus, osawõtlikas oma raskuste, hä-
dade all lämbunud. Nüüd wõib sõja piirkonnas seltsimees-
telt — esimestest ja järgmistest sidumise-edasisaate.punktidest 
osawõtmist leida — kuid mida kaugemale fõjapiirkonnast 
eemale, seda külmemaks, osawõtmataa muutub ümbrus. 

Haigete, haawatute rongid tulewad igapäew, kuid hai­
gemajad on wiimase wõimaluseni täis ja linnast linna ki» 
hutawad rongid, kohta otsides haigetele. Tuleb elada 
rongides nädalatelaupa, haawad seisawad sidumata, ars­
tiabi ei ole mingisugust. Sagedaste ei ole isegi sanitar-
rangisi, kus ikkagi sanitarid, õed, welskerid, wõib olla la 
arst leidub, waid weetakse haigeid hcriUkude prahirongi-
dega, mahutatakse haigeid 30 ehk enam wagunisse, keegi, 
kes omal jalal liikuda jaksab, on waguni sanitariks, et 
teistele haigetele toitu, wett jne. tuua, ja asi leitakse üsna 
hea olewat! 
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Sagedaste tuleb linnades seista terwe nä» 
dal wagunites, sest et lustil ruumi ei leita. 

Numenia sõjaliinilt ära sõites, seisime Wla» 
dimirslas, Galitsis, Neinis, Odessas ja Eta-
terinoslawis, enne tui ulualust leitsime. Kuid see 
oli weel õnnelik juhtumin?, fagedamine tuleb 
weel sõita pal ud linnad ja seista nädalaid enne 
tui ulualust leirats, tuleb aga küllalt ka seda 

ette, et haigemajadesse ei pääsegi ja lõpuks tus­
til linnas tohtri poolt todu parandusele la«tals, 
sinna jõudes kihutatakse aga nad kohe mõne uue 
käsu põhjal ilma arsti ülewaatuseta oma wäe. 
osasse tagasi, nagu nüüd sündis. 

Tähtsamad haigete, haawatute, edasisaatwa 
jaotamise punktid, Odessas, Etaterinoslawis, 
Kiiewis jne. on fanitar-rongidega täidetud. Kai-
ged, haawatud wedelewad sanitarjaama esisel 
uulitsatel, hoowidel; barakid, palatid, suured sel. 
lekohased ehitused on wiimase wõimaluseni täi-
detud, kõik ootawad wõimalust edasisõitmisels. 
Kuid seda wõimalust on wäga raske saada ja 
ehk küll päewas mitmed rongid wälja saadetakse, 
on sissesõitwaid rongist ometi rohkem, ja haiged 
ootawad päewad, nädalad põrandal eht uulitsal 
lesides, sagedaste söömata, joomata! 

Onn neil, kes omal jalal liituda jaksab. Leiab 
ta juba siis süüa ja juua omal ajal, leiab ka 
wagunid, et ära sõita; kuid waewalt suudetaks 
kellegi poolt tähelpanemist pöörata haigete peale, 
kes, wõib olla, juba pikemat aega kuskil seina 
ääres lamab, süüa»juua kisendab ja haigemajasse 
paigutamist ootab. N^ed jääwad pea igast ron« 
gift maha ja sagedaste päewad läbi söömata, 
joomata. 

Kui ma Odessas ühel ööl weel enne rongi 
ärasõitu hulga haigeid leidsin, kes juda pikemat 
aega tähelepanematalt oodanud, ja neid arstile 
näitasin, saadeti nad küll silmapilk kanderaamidel 
waguniasse, tmd arstist ei erutanud see nähta» 
waste sugugi. — „Mt$ wõin ma üksi teha igapäew 7—8 
]a\a haigega! J l" J a ma olen linde!, et seal peale selle 
weel igapäew küll haigeid wõiks leida, kes samuti kanna-
tawad. ilma et kellegil aega oleks nende peale tähelpa­
nemist pöörata. 

Elu haigemajades, kus haiged, haawatud sõjawäelased 
juba igapäewast arstiabi saawad, korraldawad haigete 
poolt selleks walitud komiteed, kes muidugi juba terwe-
maks saanud haigetest koos seisawad. 

Oma wahel ametite ärajagamisel walwab üks toidu-
ainete korraliku saamise, toitmise ja löögi ue, teine hai-
gemajasi lahkuwate korraliku ärasaatmise ja kõigi tarbe­
ainete, riiele, saabaste jne. saamise üle, tolmas haigetele 
lugemise materjali, ajalehtede jne. korraliku saamise üle 
jne. nõnda et haigemajades wiibimine ja seal parandamine 
üsna rahuldaw on. Krnd ta siin tuleb sagedaste wanema 
arsti käskude ja haigele wahel sekeldusi itH, mis ka selleks 
walitud komiteedel raske lahendada. 

Nii saadetaks wanema arsti käsul köit haiged, kes 
juba, olgugi waewalt karkudega, omal jalal suudawad lii­
kuda, komisjoni, kes nad haiguse järele otsustades 1—3 
luuni lodu parandusele laseb. 

On aga sagedaste haigeid, kel mingit lodu ei ole, on 
näituseks poissmees ja ilma wanemateta, on aga ka neid, 
kelle todu ja omaksed waenlase käes ja tel nüüd haigena 
haigemajast wäljawisatult kuhugi pole minna, ulualust ega 
ülespidamist leida, sest et tõigelergema töötegemiseks ta 
weel mitte küllalt kõlbulik pole. 

Komitee katsub asja lahendada, kuid peab ka wane-
male arstile õiguse andma: tuhanded haiged, haawatud 
ootawad jaamades wagunites, wedelewad uulitsatel ja neile 
on tarwis palatist wabastada, et neid mitte uulitsale ilma 
arstiabita surra lasta. 

Loodetakse, et haige, kodumaale jõudes, kuidagi itta 
ära elada saab, kuigi tal ta omaksed puuduwad. 

 
 

..ssui meie südamed kord üksteist leidnud on, siis ei jää muud, 
kui ka käed ühendada l " 

^.Iah, aga mis hakkame me tühja kätega peale?" 

Pearõhku pandakse kroonu söögiraha peale, kuid õpe-
tümata jä takse see, mida süüa, et 75 kopik »ga päew ära 
elada. Praegu, kus */« naela leiba päewas saab, ei tea 
tõeste, mis ülejäädawaga osta saaks, ehk millega korteri 
eest maksta, mille eest p su pesta lasta jne. ehk millega ka 
see kuu kuni ! ' / , kuud elada, enne kui heaks arwatakse söö­
giraha maksma hatata. 

Lihtsam ja õnnelikum on siis tõeste nende haigete 
lugu, kes juba tööwõimulised on ja keda sellepärast lühe-
maks ajaks parandusele on lastud — need saadetakse liht­
salt kohe oma sõjawäe osasse tagasi, küsimata, kas terwis 
seda lubab wõi mitte, ja tähelepanemata jättes igasugust 
haigusetunnistust ja arsti määrusi. 

F>aawalute ja haigete sõjameeste elu ja hoolitsuse kor­
ralduses on palju tööd ja selle peale peaks kiirelt tähel­
panemist pöörama, need kelledesse asi puutub. 

G. Pruel. 

See siga Moren. 
G u y de M a u p a s s a n t i : naljajutt. 

1. 
„Tead mis, fõaer," ütlesin ma Labarbile, „sa ütlesid 

praegu tolm sõna: „see siga Moren." Tont wõtku, miks 
el o'e ma tuuagi kuulnud, et Moreni ilma .seata" oleks 
meele tuletatud!" 

Labarb, praegune saadik, sõnas: 
,Kuidas? Sa ei teagi Moreni lugu, kuna ise sealt 

pärit oled?' 
M a tõendasin, et ma Moreni lugu ei tea. Siis õerus 

Labarb tasa ja hallas kõnelema: 
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„Sa tunned ju Moreni ja mäletad wäga hästi tema 
suurt magasini?" 

, I a wäga hästi!" 
,Siis saagu sulle selgeks, et 1862. wõi 63. aastal Mo-

ren sõitis umbes laheks nädalaks Parisi lõbustama, luid 
sel käändel, et sealt kaupa osta. Sa tead, mis tähendab 
wälkelinna elanikule Paris? Tulekahi weres l Igal õhtul 
teatrid, kallistused, lõbu. Muutud hullumeelseks! Ei näe 
peale trikoos tantsijannade midagi. Ja siis need dekolteri» 
tud näitlejannad, ümargused jalad, lihawad õlad — ja 
lõik see on nii lähedal, käe all, tuna sa ometi ei julge, ei 
tohi seda lõike puutuda. Maitsed lord, teine, teisezärgu 
sööti — ja jälle koju, täis suudluste janu, täis ärewat 
meelt. 

Nimelt sarnases seisukorras oli Moren, kui ta la» 
Nochelle'i jaamas kiirrongi., peale istus. Kell oli 8 neli­
kümmend minutit õhtul. Ärritatud, enesega mitte rahul, 
kõndis ta määratus Orleani waksali saalis — ja jäi ätti, 
tui taewast mahalangenud, noore naisterahwa ette seisma, 
kes kedagi wanaeideast kallistas. Naisterahwa loor oli 
ülewal ja waimustatud Moren sosistas: ,Tont wõtku, kui 
ilus l" 

Jätnud eidekesega jumalaga, läks daam teise saali; 
Moren tema kannul; sealt läks daam platwormi peale; 
Moren tema kannul. Siis läks daam tühja wagunisse. 
Ka Moren oli seal. 

Kiirrongil on rahwast wähe. Masin wilistas; rong 
liikus. Nad jäid silm silma wastu. 

Moren neelas raami silmadega. See oli kõrge toal-
gewereline neiu umbes 19 aastane. Ta mähkis jalad kokku 
ja heitis magama. 

Moren küsis eneselt: „Kes ta on?" Ja tuhat arwa­
mist hiilis tal pähe. Ta kõneles omale: „Ma olen pal­
judest reisijuhtumistest wagunis kuulnud! Wõib olla, et 
nimelt üks neist juhtumistest minu peale langeb? Kes teab? 
Peab aga ainult julgem olema. Sest Tanton kõneleb: 
^Julgust, julgust, julgust l" Ja, lui mitte Tanton, siis 
Mirab^au... Siiski, fee on 8HWH 8uit> mul ei ole |«I-
gust, selles on peahäda... O, kui me mõistalsime, kui 
me wõiksime lugeda südametes! Wean kih/a, et me iga­
päew õnnest mööda läheme, ilma et sellest aimaksime. Tal 
oleks ühest liigutusest küllalt, et mulle mõista anda, et ta 
seda tahab..." 

Siis halkas ta kõiksugu wigurisi wälja mõtlema, mis 
teda wõidule wiiks. Ta kujutas omale ette, kuidas ta 
rüütlilul kombel temaga tutwuneb. temale meele järele 
püüab olla, kuidas elaw kõne mingisuguste awaldustega 
lõpeb ja ka... sellega, mida ta ihkab. 

Jõudls V8, aga ilus daam magas ikkagi, kuna Moren 
kõiksugu plaane autas. Koitis, — ja juba heitis päike oma 
esimese kiire haritsondilt magaja näo peale. 

Daam ärkas, istus, waatas Moreni õtsa ja naeratas. 
Ta naeratas, n'gu kõik õnnelikud naisterahwad, meeldi­
walt ja rõemsalt. Moren wärises. Ei ole kahtlust, see 
naeratus on temale määratud, see tagasihoitud lutse, märl, 
millest ta unistas ja mida ihkas. See naeratus tähendas: 
«Kui loll te olete, tui narr te olete, lui arg te olete! 
Istute, nagu pall eilsest õhtust saadik l Waadake mu peale, 
kas ma ei ole ilus? Istub film-silma wastas ilusa nais-
terahwaga kogu öö, ilma et midagi kawatseks, lollike!" 

Daam naeratas talle wastu; aga Moren kaotas pea, 
otsides sõna, mis oleks kohane awaldada. Kuid pea oli 
tühi, tühi l Siis waldas teda argpüksi häbematus, ta mõt­
les : ,Noh, ükskõik, kui juba, siis juba," — ja targas wäl. 
jasirutatud käte ja huultega daami peale — ja, teda la­
perdades, suudeldes. 

Kutsudes appi, karjus daam täis hirmu, kargas ist­
melt ja, ust awades, wehkis kätega, kargas siis sel ajal 
wälja, kui Moren teda sabast pidades^kogeles: ^Preili... 
preilil" 

Nong jäi seisma. Kaks konduktori kargasid naiste­
rahwa appihüüete peale kohale — ja daam langes nende 
läte wahele, sosistades: 

,<Stt inimene tahtis... tahtis. . . mind... mind..'." 
Za — kaotas mõistuse. 

See oli Mõse jaamas. Wahipeal olew fhandarm 
pidas Moreni kinni. 

Kui ohwer meelemärkusele tuli, andis ta kohaseid näi. 
teid. Tehti prolokol. Ja waene kaupmees jõudis lodu 
ainult õhtul: teda süüdistati kõlbluse teotamises seltskond-
lifes kohas. 

2. 
Sel ajal olin ma ^SchHranti Tähe" peatoimetaja ja 

ma nägin Moreni igal õhtul kohwimajas, kus harilikult 
kaupmehed käisid. 

Järgmisel hommikul peale seda juhtumist tuli Moren 
minu juure, et nõu pidada, mis teha. Ma ei warjanud 
tema eest, et see lugu halwaste lõpeb: „<2>a oled täieline 
siga. Nii ei tohi end iial pidada!" 

Ta nuttis. Tema naine tegi hirmust skandali; ta 
nägi end juba sisse kukunud, autu inimesena, lellega tut» 
tawad midagi tegemist ei soowi leha. Lõpes lsellega, et 
mul temast lahju oli. Ma kutsusin oma kaastöölise Riwe, 
terawameelse adwokadi, kohale, et temaga nõu pidada. 

Ta kastis mind prokuröri juure minna, kes minu tut­
taw oli. Ma saatsin Moreni koju, aga ise läksin sinna. 

Temalt sain teada, et teotatud noor naisterahwas oli 
— Henriette Bonnele, kes Parisis tunnistuse järgi sõitis, 
milles sa tooliõpetajannaks oli tunnistatud, et ta waene­
laps oli ja suisel waheajal oma rikka onu ja tädi juures 
Mose'is oli. 

Iseäranis halb oli see, et neiu onu juba Moreni peale 
kaebtuse oli sisse annud. Kuid prokurör lubas asja lõ­
petada, kui kaebtus tagasi wõetakse. Seda meie tahtsimegi. 

Ma läksin Moreni juure, kus ma teda woodis nägin, 
üritusest ja kartusest haige. Ta naine, tõrge, kondine, äge 
wanamoor, kirus teda wahetpidamata. Ta wiis mind 
magamifeluppa, mulle õtse näkku karjudes: 

„Teie tulite seda siga Moreni waatama? Seal ta on, 
waadake seda häbematat !" 

Ma asusin kõheldes sängi ette. 
Ma teatasin Morenile asjast, ja ta palus mind kan­

nataja sugulase juure sõita. Kohustus oli halb; kuid ma 
olin nõus. Waeneke kinnitas: 

^Wannun sulle, ma ei suudelnudli teda! Issanda 
nimel!" 

Ma wastasin: 
„See on ükskõik, sa oled ikkagi siga." 
Ja wõtsin 1009 franki, mida ta minule tarwitada 

andis. 
Kuid mul ei olnud siisti juwust ülsinda neiu sugu­

laste majasse ilmuda, ja ma palusin Niwed mind saatma 
tulla. Ta oli nõus, kuid sel tingimisel, et me kohe teele 
läheksime, sest tal oli homme la-Nochelle'is tähtis asi ees. 

Ja umbes kahe tunni pärast tõUstastmegi külas ilusa 
wäikse maja ukse taga. Ukse awas nooruke tütarlaps. 
See oli muidugi tema. Ma sosistasin Niwele: 

^Kurat wõtku, ma hakkan Morenift aru saamal" 
Tüterlapse onu, Tonelle, oli õnneks kodu, pealegi oli 

ta meie ajalehe lugeja ja politiline poolehoidja. Ta wõttis 
meid laialilaotatud kätega wastu, terwitas meid, surus 
me käsa ja sai waimustatud, «t oma juures kaht oma 
ajalehe kaastöölist näeb. 

Niwe sosistas mulle kõrwa: 
,Ma mõtlen, meile õnnestab selle sea Moreni asja 

joonde seada." 
Neiu tuli sisse ja ma asusin asja juurde. Ma Hat. 

lasin fkandalist kõnelema; ma suurendasin seda alandust, 
mida noor tütarlaps peab tunda saama kest seda müra, 
mis sarnane protsess wõib tekitada, fest et leegi ei usuks, 
et siin lihtsa musuga on tegemist. 

Wanamees kõheles, kuid ta ei wõinud ilma naiseta 
midagi otsustada, kes ainult hilja õhtul Pidi kodu jõudma. 
Äkki hüüdis ta rõemsalt: 

^Kuulake, suurepäraline idee. Ma ei lase teid äro, 
ma jätan teid oma juure. Te sööte õhtust ja olete ööse 
minu juures; aga lui naine tagasi tuleb, siis loodan, et 
kokku lepime." 

Niwe oleks wastu waielnud, luid soow seda siga 
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Kahetsus. 

„Iah, kahju, preili, et ma ise la loom ei ole: sööksin parem ise kõik selle heina ära, 
kui et kindla hinna sest toitluskomitee!? annatfin!" 

Moreni lahti päästa, pani teda järele antuta, ja ma wõi» 
sime ettepaneku wastu. 

Onu tõusis hiilgawa näoga istmelt, lutsus neiu oma 
juure ja pani tclle ette, meiega ühes, ümbruskonnas 
jalutada. 

„Tösi,ed asjad jääwad homseks/" hüüdis ta. 
Niwe kõneles temaga politikast. Mis minusse puu« 

tub, siis jäin ma maha ja olin ühe sammuga neiu kõrwal. 
Ta oli tõega, weetlew, nimelt weetlsw l 

Lõpmata ettewaatlikult kõnelesin ma talle juhtumisest, 
mis temaga sündis, püüdes neidu oma poole wõita. 

Ta tuulas sarnase inimese wälimusega, kes sellest nalja 
tunneb. 

Ma kõnelesin talle: 
.Mõtelge kõigist neist halblustest, mis sellega seotud l 

Te peate kohtusse ilmuma, peate kõikide inimeste ees kõ­
nelema sellest hirmsast juhtumisest wagunis. Noh, kõne» 
leme isekeskis, kas te ei oleks teinud parem, kui te ilma 
mingisuguste konduktorideta, sellele häbemataks tarna paika 
näidates, lihtsalt teise waguni oleksite läinud?" 

Ta hakkas naerma. 
„See on kõik õigus! Kuid, mis te tahate? Ma eh> 

matasin, kui aga ole) ehmatanud, siis ei mõtle enam mil­
legi iile järele. Arusaades, milles asi on, oli mul wäga 
kahju, et ma kisendasin; kuto siis oli ju hilja. Wiimaks, 
fee loll langes mu pea e nagu hullumeelne, ilma et ta sõ> 
nagi oleks lausunud. Ma ei teadnudki, mis ta minult 
soowib." 

Ta waatas mulle õtsa, ilma et oleks häbi tundnud. 
M a ütlesin omale: . Ja , ta on wastupidaw, see tüdruk! 
See siga Moren wõib eksida, ma mõistan seda wäga hästi." 

M a ütlesin naljatades: 
„Ei wõi ju sarnase ilusa neiu läheduses muidu olla, 

nagu teie, ilma et ei tunneks isu suudelda l" 
Ta naeris, näidates omi hambaid: 
„Soowi ja teguwiisi wahel Peab ka wiisakuse! ruumi 

olema, aulik herral" 
Lause oli naeruwäärt, kuigi wähe arusaadaw. M a 

küsisin äkki: 
„Noh, ütelge, lui ma teid praegu suudleksin, mis te 

teelsite?' 

Ta jäi peatama, waatas mind ülalt alla ja ülles siis 
rahulikult: 

„9 , teie, see on hoopis teine asi." 
Ma teadsin, kurat wõtku, wäga histi, et mina hoovis 

teine asi olen, sest mind hüüti ümbruskonnas „ilus La» 
bavb." Ma t>tm tol ü)al umbes kolmekümne aastane. 
Kuid ma küsisin siiski: 

^Mits siis nii?' 
Ta kehitas õlgu: 
, I a , sellepärast, et te nõnda lollid ei o*e." Ja lisas 

juure, mulle silmi waadates: „3« mitte nõnda mõtteta." 
Ilma et oleks aega andnud talle mõtlemiseks, suud­

lesin teda järsku põse peäle, nii et laksus. Ta kargas 
eemale, luid see oli hilja. Siis ütles: 

„Nagu näen, ka teie ei häbene. Kuid ma palun teid 
seda mitte korrata." 

Ma sõnasin poole häälega: 
„£>, mis minusse puutub, siis on mnl soow kohtu ees 

sellesama kurilöõ eest wastust anda, mis Morengi.' 
Ta küsis omakord: 
,Miks? ' 
Ma waatasin terawalt talle silmi: 
,Seepärast, et te huwitawatest olewustest ilmas olete; 

seepärast, et tõik kõneleksid, teid nähes: „Labarbi üle 
mõistetakse kohut, kuid siiski wõib tema peale kade olla." 

Ta naeris südamest. 
„Olete aga naeruwäärt!" Ta ei saanud weel lauset 

lõpetada, lui ma teda oma kaenlas pidasin ja teda üle 
külwasin suudlustega — silmi, juukseid, lõuga, otsaesist, 
huuli nina. 

Wiimaks sai ta wabaks ja sõnas äritatult: 
„Mu härra, te olete wiilakuseta, te panete mind ka­

hetsema, et ma teid kuulasin." 
Ma haarasin ta käest kinni ja sõnasin: 
.Andke andeks! Ma teotasin teid! Ma olin häbe-

mata, nagu elajas! Ärge wihastage mu peale l Kui te 
teaksite . . . " 

Ma otsisin kohast wabandusi. 
Ta hüüdis: 
„Ma ei tea midagi, mu herra l" 
Siin leidsin kohase lause ja hüüdsin: 
„Ma armastan teid juba aasta aega !* 
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,Neiu Alma, millal ometi jätate kord minu eest põgenemast V 
,Siis kui teie poolt kingitud automobilis sõidan." 

Päewauudised. 
Rahwaste enefemäärawus lai — 
kuulete, fee on ju ainult tui sai, 
mida lapsele läbi häda 
lubatakse, kui asi ju m3da! . . . 
Aga kui hädast on wäljas ju isa, 
algab uueste peksmise lisa: 
enefemäärawus, sõbrad, ets, 
pole ju muud kui nuut ja peks! . . 

Jüri Wilms kord fotsial, 
kord ta jälle radikal, 
lord ta üüriliste reas, 
lord ta majameeste seas, 
nagu päewahuwi nõuab — 
jo nii sihilegi jõuab! . . . 

August Gailit — on see paha? 
^Siuruga" ,n saanud maha: 
Siuru loosisi ta müütab, 
teisi inimest tüütab, 
konjakit siin ülistades, 
tatti peale Wilistades. 

Maapäewa mehed teewad kära, 
sealt kostab erakonna plära; 
kui maamees seda juba teaks, 
ei tema neid seal enam peaks: 
maakast: peawad kaitsma nad, 
kuid mehed aina riidlewad. 

Sinepi Siim. 

Ta waatas imestannlt mulle õtsa Ma jalkisin: 
„Ia , tuulale mind. Ma ei tunne Moreni, mul ei ole 

temaga asja. liaj' teda pannakse wangi. Ma nägin teid 
siin minewal aastal; te seisite seal, wõrgu taga. Mind 
pimestas nagu äike, kui ma teid nägin, ja sest saadik ei 
juuda ma teie kuju unustada. Uskuge mind wõi mitte, 
mul on see ükskõik. Te olete waimustaw; te mälestus 
ei jätnud mind kunagi miha ; ma tahtsin te d uueste näha; 
ma wõtsin selle elaja, Moreni, c sja oma peale ja olen 
nüüd siin. Palun andeks!* 

Ta waatas mulle silma, soowides mu mõtteid lugeda 
ja sõnas wiimaks pehmelt: 

^l)etis!" 
M a tõstsin käe ja hüüdsin (seekord tõsiselt): 
^Wannun teile, et ma ei waleta l" 
Ta ülles siis lihtsalt: 
^Küllalt!" 
Me olime üksi, üsna üksi. Niwe oli onuga puude 

taga; ma tegin neiule pika armuawaldus^ suudeldes ttma 
näpuotse. Ta kuulas nagu midagi head, olles kahewahel. 

M a lõpetasin sellega, et end täitsa ärewil tundsin 
olewat; ma wärisesin, olin kahwatu; ma haarasin õrnalt 
ta ümbert kinni. 

M a tõnelesin sosinal. Iowastusest, unistusest, ott ta 
kui surnud. 

Siis trehwas tema käsi minu kätt ja surus seda. Aeg° 
ajalt surusin teda illa köwemalt ja tõwemalt oma wastu; 
ta oli liikumata; mu huuled puutusid tema põski ja siis 
leidsid me huuled teineteist. See oli pitk suudlus ja ta 
oleks lõpmata kaua kestnud, kui mitte mõned sammud minu 
taga: ^fern, hm!* ei oleks kuulda olnud. 

Ta peitis end põesastess". Ma pöörasin ümber ja 
ja nägin Niwet, kes mu juure tuli. Ta jäi peatama ja 
ütles tõsiselt: 

„ N i i sokutad sa selle sea Moreni asja?" 
M a wastasin enesega rahul olle«:v 

.Igaüks teeb seda, mis ta wõib. Aga kuidas onuga 
lugu on? Kas said midagi? Tüdruku ma wõtan oma 
peate." 

Niwe sõnas: 
* Onuga ma ei olnud nõnda õnnelik.* 
Ma Wolsia ta käe alt kinni ja me läksime majasse 

tagasi. 
3. 

Õhtusöögi ajal kaotasin ma lõpulikult oma pia. Ma 
istusin neiu kõrwal, ja mu käsi puutus lma all tema kätt. 
Mu jalg surus tema jalga; me vilgud puutusid kokku ja 
uppusime üksteiies. 

Siis kõndisime kuu paistel ja ma kõnelesin temale õr­
nuseid. Ma suudlesin teda ja surusin oma wastu. Me 
ees tõndisid Niwe ja onu. Nende warjud liikusid mo ees. 

Kui me koju jõudsime, auti pererahwaa teada, et tädi 
alles homme koju tuleb, — kell seitse hommikul. 

Onu ütles: 
.Noh, Henriette, mine juhata wõerastele nende toad 

katte." 
Me surusime wanamehe kätt ja läksime ülesse. Neiu 

näitas alguses Niwele tema tuba, kes mulle salaja sosistas: 
„Olets hädaohutam neiule, kui ta alguses sinule oleks 

tuba lätte juhatanud." 
Siis saatis prei»i mind minu toa juure. Kui me jälle 

kahekesi olime, püüdsin teda jällegi suudelda, kuid ta jook-
sis ära. 

M a kargasin pahaselt teki alla, kui keegi ukse pihta 
koputas. 

M a küsisin: 
.Kes on?" 
Ta wastas waew, It kuuldawalt: 
,Mina. " 
M a panin end kiireste riidesse ja lasin teda sisse. 
»Ma unustasin küsida, mis te hommikul joote: sho-

koladi, teed wõi kohwi? 
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Ma kallistasin teda, öeldes: 
. M a joon . . . joon.. . joon.. ." Kuid ta targas mu 

läte wahelt lahti ja kadus. 
Ma jäin ülsinda pimedusesse, otsides pahaselt lilkusi. 

Wiimaks sain toosi lätte ja ma lätsin kotta, tüünal lües. 
Mis ma tab'sin? Ma ei mõelnud palju. Ma otsisin 

teda. Ma astusin mõned sammud. Siis küsisin: .Aga 
mis siis, kui ma onu juure sattun?" Ja ma jäin põtsuwa 
südamega peatama. Kuid sekundi pärast sain wastuse: 
«Kurat wõtku, ma otsin Riwe tuba, et temaga weel läbi 
rääkida." 

J a ma püüdsin arwata, missugune uks neiu juure 
wiib. Ma awafin ühe ukse ja leidsin oma ees ehmatanud 
Henriette. 

Siis sosistasin talle: 
„Ma unustasin teilt omale midagi lugeda paluda." 

Peagi leidus tarwiline raamat. Kuid pealkirja ma ei 
nimeta. See oli tõeste ilus roman, lõige fuurepäralifem 
poem. 

Kui ma esimeje külje olin talle üle lugenud, ei jäänud 
tal muud üle tui mind lõpuni lasta lugeda. Ma lugesin 
nõnda palju pealütta, et mõlemad tüünlad ä r i põlesid. 

Siis hiilisin ma tuppa, kui äkki kellegi tare käsi mu 
kulla kohast kinni haaras ja keegi mulle tõrwa sisse sosistas: 

.<3a korraldad ikka weel selle sea Mõrani asju." 
See oli Niwe. 
Kell seitse hommikul tõi preili mulle ise tass shololadi. 

Sellest maitsewamat ma ei ole kunagi saanud. Oleks wõi. 
nud ära surra sellest õrnast, healõhnalisefi joogist. Ma ei 
suutnud oma huuli eemale tõmmata. 

Kui preili lahkus, astus Niwe sisse. Ta oli nerwi. 
line, nagu inime, kes wähe maganud. Ta sõnas Pahaselt: 

.Kui sa selles mõtus edasi jätkad, siis tea, et selle sea 
Moreni asi on motlas." 

Kell kaheksa tuli tädi. Kõne oli lühike. Need ausad 
inimesed olid walmis oma kaebtust tagasi wõtma, aaa 
mina jätsin neile wiissada franli kohaliste waeste heaks. 
Siis tahtsid nad meid weel terwe päew oma juures pi­
dada. Soowiti waremete juure fõlta. Kenriette tegi sii-
gulaste selja taga mulle märlisi: „Iää ometi!" Ma olin 
nõus, luid Niwe oli wastu. 

Ma wiisin teda kõrwale, palusin, wannutafin. Ma lõ> 
nelesin talle: 

.ArmaS Niwe, tee seda minu heaks." 
Kuid tema oli wihane ja kordas, mulle õtsa waadates: 
„Ma olen juba küllalt selle sea Moreni heaks teinud." 
Tuli lahkuda. See ali üts raskematest silmapUtudeft 

minu elus. Ma oleksin Moreni asja mitu aastasada 
lahendanud. 

Peäle liigutawat jumalagajätmist waksalis, sõnasin 
Niwele: 

„Sa oled elajas!" 
Ta wastas: 
^Kallile, sa hakkasid mu südant täitma." 
^Tähekese" toimetuse juure sõites panin ma meid 

ootawat inimesehulka tähele. Kui aga meid nähti, kuul­
dusid hüüded: 

„Mis on, las selle sea Moreni asi on lahendatud?" 
Kogu Nochelle oli ärewil. Niwe, kelle halb tuju teel 

oli muutunud, sõnas naerdes: 
# I a , kõik on Labarbi kaasabil kordas." 
J a meie läksime Moreni juure. 
Ta istus tugitoolis, jalgel sinepiplaafirid, külm komp-

ress pea peal. Ta köhis iga silmapilk nagu surija. Naine 
waatas ta peale emase tiigri silmadega, walmis teda hä­
witama. 

Kui ta aga meid nägi, wapustas wärin tema käsa 
ja jalgu. M a ütlesin: 

.Ast on joones, teine kord ole ettewaatlikum." 
Ta tõusis üles, ohkas, haaras mu kätest kinni, lakkus 

neid, nagu kellegi printsi käsa, nuttis ja oleks peaaegu oma 
mõistuse kaotanud, kallistas siis Niwet ja ronis isegi naist 
suudlema, kes ühe tõukega teda tagasi tugitoolile sundis 
heitma. 
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Kuid ta ei wõinud kunagi sellest põrutusest paraneda, 
see oli liiga tugew. 

Kogu ümbruses ei hüütud teda nüüd teisite kui .fee 
siga Moren." Ja \et nimi, lõikas nagu mõek alati tema 
südamesse. 

Kui leegi hulgus uulitsal hüüdis: .Siga l" — waa-
tas ta instinltliselt sinna poole. Sõbrad narrisid teda ja 
küsisid alati, kui sea liha söödi: .see on sinu?" 

Ta suri kaks aastat hiljem. 
Mis minusse puutub siis, saades saadikute kandida-

dils, sõitsin ma kord la-Nochelle's notariufe juure. Mind 
wõttis kõrge ilus naisterahwas wastu. 

.Te tunnete mind?" ütles ta. 
Ma kogelesin: 
„3a • • • e i . . . proua." 
.Henriette Wellonelle." 
.Äh l" 
Ja ma tundsin, et lahwatan. 
Ta naeratas ainult mu peale waadates. 
Kui ta mind oma mehega oli üksi jätnud, wõttis see 

mu kätest kinni, surus ja sõnas: l 
.Ma otsisin ammugi juhust, et teiega kokku saada 

Mu naine kõneles mulle wäga palju teieft ! Ma tean . . • 
tean, missuguste halbade asjaolude puhul te tutwunestte, 
tean ka seda, tui hästi te end pidasite, kui wiisakas, takti­
line ja erapooletu te selles a s j a s . . . " Ta peatas ja sosis­
tas siis, nagu häbenedes seda sõna: .selle sea Moreni 
asjus olite." Tlk. R. Charles. 

Uitamisel mööda linna mõnda kuuled, 
näed... 

Astun Hommikul uulitsale.^ 
Keegi.tuttaw nina" tuleb wastu. 
..Missuguse nimekirja poolt Hääletasite?" küsin te­

malt. 
„Ei mingisuguse," on ükskõikne wastus. 
.Kuidas nii, lui küsida tohin?" 
.Niisamuti, see minusse ei puutunud." 
*3Baai' sull' säh! Kas teie ei lugenud: . I g a koda­

nik peab oma koyust täitma !. . ?" 
. J a täitku. Jumal nendeqa. Aga mina ei ole mitte 

lihtsalt kodanik. Minust ei olnud sõnagi lausutud. Kui 
nad mind ära unustasid, miks ma siis neidli meelde pi­
din tuletama?!." 

„Teie norite tühiste asjade pärast." 
.Igaühel on oma enesemääramise wabadus. Ja siis 

tundsin ma eneie haawatud ja wäga pahandatud olewat." 
.Pahandatud? Kelle poolt?" 
.Ajalehed I . . Mitu päewa kõige nähtawamal kohal, 

õtse pealkirja all seisis: ..kodanikud, walimise kastide juur­
de!" See on ju just niisama, lui karia jooma ajada. 
Wabandage, ma ei ole mitte mõni lehm ega hobune. 
Mind ei julgenud wana korra ajal isegi priistawgi kas-
kida, waid, tui nägi, andis nagu linnaülemale au. Aga 
nüüd korraga: .walimise kastide juurde!" Oleks nad 
mind wiisakalt, austusega palunud, ma oleks läinudki. 
Aga nii wiifakufela, — mitte sammu. Ega's ma n«il 
mõni jooksupoiss ole l . . " 

* 
Minu ees lähewad kaks poisijõmsikat. 
Korraga jääwad nad seisatama ja hakkawad ükstei­

sele rusikat ribilontide kohta, lõua alla ja küllasse passi­
ma. 

Näha kohe, et nad Vussis on läinud ja .keelatud" boksi 
järel aimawad. 

„Aga kui see teine pani selle teisele nii!" näitab üts 
poistest teisele õige suure agarusega. 

Hoop on walus. Teine poiss saab wihaseks ja tuti 
lähebk» lahti. 

Kah „bo(3' mis wanawalitsuse aeg .keelatud" oli. 
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•"VH- *—-•* Naisulene strcilis ja ma läksin ise kärnist 
liha tooma. 

Mõtlesin, lähen õige Tõnismäele, seal on 
tõrgem koht, ets seal ta hea Uha ole. 

Aslun kärni ja lasen liha sisse pakkida. 
Maksan raha. 

Seal tuleb keegi meesterahwas ja toob os> 
tetud l ha tagasi. 

^Lõhnab!" sõnab ta wiisakalt. 
Libunik wõtab liha tagasi wastu. 
^Andte fee tükk mulle," noiib keegi eideke. 
„See pidada, nagu räägitakse, lõhnama/ 

sõnab lihunik. .Aga mis mina sinna parata 
wõin. Siga lõhnas juba siis, tui ta alles elas." 

Ett nuusutab liha ja wõtab ära. 
M a tulen koju. 
„See liha ei kõlba I" kriiskab naine. 
, M i s tal wiga?" 
„&aifeb l " 
„Noh, siis anname koerale/ 
„Aga keda ma siis suudlema haktan, kui 

koerakene oma suu selle sõninluga teeb." 
Ja ma pean nägema, kudas mu terwe 

nädalapalk pritgitasti lendab. 
Waat', mis tähendab, kui naine streigib!.. 

„Mi8 teie, kallikesed, siis minu käest nõuate?" 
,Sina pead oma salalepingud Prantsuse lauljannaga ilmutama, 

mille peale sa iga aasta poole oma sissetulekust ohwerdab!" 

Karja uulitsa nurgale, sülda kolm neli „Töölise" ja 
^Maatamehe" toimetustest eemal, ilmub keegi isik, suur 
labidas käes, ja hakkab uulitsa kiwa kangutama. 

„Mee6, mis sa teed?! Sa rikud ju uulitsa ära!" 
hüüawad lähedal olejad. 

„Arge segage!" wastab labidamees. „ M a lugesin 
..Kiirest", et toit maad, mis tüyjana seisawad, tulewad 
ära harida ja ma mõtlesin siia kapsaid maha teha..." 

Wene wanaeidcki saadab poega liinile. 
,Jumalaga, emale, jumalaga!" 
«Jumalaga, tuipojukene, sõstramarjalene, õunapoju. 

kene, memmepojukene... Kahju, kui nad sind ära tapa» 
wad ! . . 

„Ei tapa emakene, ci tapa. Kui tuul pead wastu tu« 
leb, põrkab tagasi, tui suhu, neelan alla. . . " 

«Ja, jah pojukene. Annaks siis Jumal s'«lle pähe ja 
suhu. . . " 

„Aitäh, emakene..." 

Kaks endist „mõruwenda," mõlemad soldati riides, 
saawad uulitsal kokku. 

„&a, sina ka soldat l" imestab esimene. 
,Nagu näed." wastab teine. 
.,3a teenid Eesti polgus?" 
,Ei, ^löögi-bataljonis"... Wiru peal." 

* 
„Kust see tuleb, et ajalehti enam nii palju ei osteta, 

tui enne," imestab teegi lohemüüja-eideke «Päewalehe" 
toimetuse ees. 

,Nahwal ju tarwitamiseks paberit on," wastab keegi 
kingsepa eit, kes sealsamas lähedal, kui ma ei etsi, seebi* 
sabas seisab. 

„<wft nad said? Lehes seisab ju, et paber ikka tal-
limaks ja kallimaks läheb ja et teda enam kusagiltli saa. 
da ei ole. Würtspoodnikud annawad sulle juba hecrin. 
gadli ilma paberita kätte." 

«,Noh, eks need uued linnaisad ju sõitnud autopiili. 
dega linna mööda ringi ja loopinud linnarahwale ^pabe. 
rit." 

Et praegune ajajärk iseäranis halastuseta 
on, wõib sellest järeldada, et õige palju armupa» 
lujaid on siginenud. 

„Seltsimees! ZubaQe waesele wiiskümmend 
kopikat!" 

,Kas sa hulluks oled läinud?" imestan ma. „Mis-
sugune sant küsib wiiskümmend kopikat... Kopikas lüsi 
ikka." 

„Noh, kui sa parem tead, kui mina, siis kirjuta en> 
nasi wäest.' liiki ja tule siia minu asemele kerjama... 
Vurshui niisuke..." 

* 
Kals „wenda" seisiwad miilitsa ukse ees. 
.Jah. M a lähen ja kirjutan ennast miililsionäriks," 

sõnab esimene. 
„Sind ei wõeta," arwab teine. 
„ M i t s ? " 
„6a oled liig palju kinni „sidinud*. 
„Ega's ma na'sama pole ^sidinud", ma olen war­

guste pärast .sidinud". 
„3a kes sizs warast miilitsasse wõtab!" 
^Loll! Sa ei tea pooli asjugi. Els ma tea ju neid 

kelmide knchwisi lõige paremine, eks ma ole ju miilitsale 
ju wrel kasulikum, tui mõni endine puupeaga kardawoi." 

„AH, nii. Siis sina tahad prowolatoriks olla." 
.E i sugugi. Miilitsamees peab „instruktsioni" järel 

alati ühel kohal paigal seisma ja fee on siis täieste kõr> 
waline asi, kas näha ja tunda warast wõi mitte . . . Aga 
kui tähelpanemist wäärt minewik on, eks siis saa ju 
hõlpsam miilitsasse sisse. Ja ma wõin ka ütelda, et ma 
wana ri igi korra ohwer olen. Kes ajas mind ikka taga 
kui ma midagi „sisse tegin" ?. . Pol i tsei ! . . Seesama 
politsei, kes rahwa paremaid poegi soolamaale saatis... 
Mind wõetakse auga miilitsasse!.." 

Küsisin ühelt asjatundjalt: 
«Mispärast Tallinnas nii palju roostetanud poesilti» 

si ja nii palju wärwitud daamide nägusi on." 
.Jah," wastas assatundja. ^Poest ostetakse praegu 

ikka, olgu silti üleüldse ebk mitte, aga daamid peawad 
oma „sildi" juba kursi pärast hästi wäljapaistwad waa» 
pama." 

Kats Pclgulinna poissi lähewad, kirwed käes, Kadri, 
orgu. 

„ M i s teie siin kirwestega teha tahate?" küsitakse, 
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,Neid jämedaid puid maha wõtta/ 
„Kas te hulluts olete läinud?!* 

Korralageduse ajajärgul ehk naiste loogika. 

^Sugugi mitte 
moodi." 

Need puud on wäga burshuite 

Nüüd on meil linnaisad ja linna emad. 
J a teni laua tuleb weel oodata, tui ..lin-

natülre" mõne kuninga pojale naiseks anda wõib. 
Dizi Adler. 

Mit te edasi, waid tagasi. 
Tilling! perekonnas on lugu samasugune, nagu 

terwel Wenemaal, perekonna pea, endine tooliõpc-
taja, wallakirjutaja, siis rewolutsioniaegne miilitsa, 
komissari abiline, kurdab, et tal matsas walud ja 
rindus pisted. Ta on nagu tüllru wajunud ja märksa 
wananenud. 

Küüru wajus ta sellel päewal, tui wallaesita 
jäte koosolek otsuseks oli teinud, komissari abilise 
Tillingi'ametist heitmist nõuda, sest et ta kahekeelne; 
mõisnikkude ja wägewate ees saba liputab, liht. 
rahwa wastu aga upsakalt wälja astub. P.ale 
selle weel terwe rida teisi paltusi ja patukesi. 

Wananes ta aga sel turja' õhtutunnil, kus 
wallawalitsus komissari abilise ametist minema 
kihutatud endist kirjutajat enam ametisse tagasi ei 
wõtnud, põhjendades, et Tilling ta wallarahwa wastu 
kõrk olnud, mitmega nendest tühiste asjade pärast 
kohtus läinud ja ministeriumi kooli ehitamisel ehi» 
tajaga kottu mänginud oma tastu tasuts ja walla» 
elanitlnde kahjuks. 

Wihaselt lõi ta seda kuuldes ukse tinnt, nii et 
lrohw seinast langes. 

Koju jõudes pidi ta teise kokkupõrkamise tun-
nistajaks olema. Saalis oli tütre Tiina ja poja 
Wolli wahel äge waielus lahti. Wolli kaldus anar> 
hismuse poole, Tiina aga unistas kodanluse õnnest. ^ s 

Ainult wanaemat Leenal olid selles pinawas 
õhkkonnas nerwid endiselt rahulikuks jäänud. Ot> === 

setui rõemsamaks oli ta läinud ja kiitis uut korda. 
„Ei suuda mina sinust enam aru saadab ütles ta oma 

pojale, kes nüüd ilma teenistuseta oli jäänud, „mis sa 
tühja wihastad ja juukseid tillud. Palju kergem on tagasi 
minna kui edasi. Sina waata jälle, kudas walla kooliõpe> 
taja koha kätte saad ja ära topi enam oma nina miilitsa 
asjadesse. Ja mina olen sellega üsna rahul. Koik endi» 
fed wanad mälestused saawad uueste elawaks." 

^Aga mina ei mõista sind fiisti, kudas wõis endisel 
ajal parem olla?" 

„Miks mitte. Waata kui mõnus — raudteed ei wea 
enam vead pööritama panewa kiirusega, waid lasewad ta-
sast sörki, mis palju rahulikum ja nii kardetaw ei ole. 
Jaamades seisab rong teinekord nii kaua, et wälja magada 
jõuad. Külas istuwad naised ja tüdrukud jälle woki taga 
ja mehed teewad wiiskusi. Õhtuti praksub peredes jällegi 
piirg, sest Petroleum on unustusewalda langenud. Posti 
ja telegrafiga on samasugune lugu. Kirjad ja telegram» 
mid millalgi lätte ei jõua. Parem käi ise wõi telli tutta-
wat maameest, kes linna läheb, et kiria katte toimetaks 
ainult siis wõid kindel olla. Ja raha! Ncha wäärtus on 
hoopis langenud. Talupojad raha ei taha, wilja aga pei> 
dawad ära. Ega raha süüa sünni, ütlewad nad, wilja aga 
läheb meil omal kibedaste tarwis, mine tea, missugused 
ajad weel tulemas. Just kui wanal ajal . . . Ei, minu 
meelest on praegu kõik hea, ja ma ei mõista, mis te nii 
kardate?" 

„Zäta, ema, meie lähme ju tagasi, aga mitte edasi..." 
,3a jumalale tänu, et tagast! Näe, lehed kirjutawad, 

et ajutisel walitsusel nõu on kõige rahwa kohta töökohus-
tu$ sisse seada. Wõib olla, et mina, wana inimene, hästi 

   

„Mis sa arwad, kes oli küll kõige targem mees Wenemaal V 
,Mine nüüd teal Tarku mehi Palju." 
,Ei ühti. Kõige targem mees oli ikka wana Nikolai, sest et 

eda Wene hallide karja terwelt 23 aastat oskas walitseda l" 

aru ei saa, aga minul paistab see nii olewat, et wana or» 
japõlw jälle maksma pannakje. Ei, poeg! Ei uskunud ma, 
et weel lord oma noorepõlwe päewi näha saan. Aga näe, 
saan. . . " 

Ametist lahkunud komissari abiline näris wihaselt 
huuli, lõi käega ja tormas uksest wälja pead rasketest mõ> 
telest lahutama. 

„9Reic Matsi" 
tellimiste wastuwõtmine wältab edasi. 

rellimise hwd kättesaatmisega ca»ta« 10 c — t, 
I kuu eest 6 r. 3 kuu eest 3 r. — l. Toime» 
wsest ise ära wiie»: aastas 8 rubla, 6 kuu eest 
4 «. 50 l., 3 luu eest 2 t. 50 C. Ilmub iga laupäew. 
Adressi muutmise eest 30 kop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Toimetus ja talitu» l 
harju ja Rüütli uulitsa nurgal ««. tt/ll, 

f&Stnaas, .Teaduse" «aamatukaupluse». 

Meie Metsi järgmine (159.) söjan»m»e« ilmub 
2. septembril. 
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Anna kuradile sõrm, ta wõtab terwe 
käe. 

K u r b m ä n g 2 w a a t u s e s . 

Tegelased: 

Wõerastemaja pidaja. 
Uks peenike isand. 

1. w a a t u s . 
Wõerastemaja eratabinetis. 

I s a n d llaua taha istudes): ,Peremees siia!" 
P e r e m e e s : ,Tere herrad. Mis soowite?" 
I s a n d (poolsosinal): „Kas ei oleks head 

konjakit?" 
P e r e m e e s : „0a küll, aga ainult lihe 

tingimisega: kui midagi juhtub, peate kinnitama, 
ct ise kaasa oete toonud." 

I s a n d : ^Tingimata. Kas wõi pea annani" 
P e r e m e e s : „Ka3 sorolowtast aitab?" 
Isand: sullalt." 

2. w a a t u s. 

Sealsamas. 
P e r e m e e s (märgates, et 

hakkab): ,Wabandage, teie 
jaki eest saada!" 

I sand: „Tia tõin ta ise kaasal 
(Eesriie). 
— D D — 

isand minema 
kaest on weel ton» 

P a r t e i d a a m : „2ftma suudlesin sind nii intensiw» 
selt, aga sitta reageerid nii halwaste!" 

Meie woorimehed. 
L i n n a e l a n i k: Seltsimees woorimees, olge nii 

hea ja wiige mind.Estoniasse". 
W o o r i m e e s : Anna 8 rubla. 
L i n n a e l a n i k : Olge nii lahke ja wõtke! 
Linnaelanik istub peale, woorimees sõimab... 
W o o r i m e e s : Kuhu romd? Ma ei sõida sind! 
L i n n a e l a n i t : Miks? Ma annan ju teile 8 rbl.! 
W o o r i m e e s : Is tu sina pukki, aga mina sõidan 

tõldas! 
Linnaelanil ronib pulki, aga woorimees wirutab 

tõldas sõita. 

/ Arusaaja. 
— „Selle tõttu, et tunnikellad ühe tunni wõrd edasi 

lükati, wõidakse Wenemaal üks wiiendik tulematerjali 
alles hoida." 

— „Tolad! Nad oleks wõinud ju tunnikellad terwelt 
wiis tundi edasi ajada: ei läheks sugugi lütematerjali 
waja." Prz, 

Nõiutud ring. 
P o s t i m i n i s t e r : „Mispärast ei ole weel minu 

tsirkulär posti korratuste ära hoidmiseks täitmist leidnud?" 
— „Ta on weel laiali saatmata." 
— „Aqa mispärast ta weel laiali saatmata on?" 
— „Sellepärast, et posti saatmine on wäga korratu." 

Prz. 

Järgmises numris ilmub pikem kirjeldus meie toitlusoludest, 
pealkirja a l l : „Ülewenemaalises hullumajas." 

Wiimane kirjandusline uudis: 

Wiimane werine tsaar Wenemaa troonil. 

. -__ 
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Hind 60 kop. 
Ladu „% t a b u s", Tallinnas. 

Tarwitamata jäänud lühemad tirtatSSd^häwitatatfe^ ära, kui « M U M g o D M M e k s juure lisatud ei ole. 3'iuurni-
puudusel ajakirjas tirjawastufeio ei auta; wastuse salPMtzts/ltsätägss pofttuart ehk postkaart ligi. 

* * * * 
Paberi ja trükitöö hindade tõusmise tagajärjel on ,,9ftei£ ZMtst^Mksiku numri hinnaks 30 kop. 

Nendele tellijatele, kelle tellimise raha enne 1. juulit s. a. toimetusesse jõp6is, saadame lehte senise hin» 
vona edasi. Jr 
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